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138, 139)- prva dva naziva oznacuju samo kra1jice, dok potonja dva i kraljice i palcica. 
Nazi vise za te tri ptice, prema nasim istrazivanjima, mijesaju i u Istri. Hirtz ima oblike tipa 
trtak samo za pa1cica. 

84. scolopax, gallinago bena, ptica // accegia. 

Drugi latinski omitonim ne nalazimo u latinskim repertoarima kojima se sluzimo; 
nema ga ni Vrancic. Prvi oznacuje sljuku (Scolopax rusticola): scolopii.x, -acis (ANDR 142); 
sci5/i5pax, sco/opiicis (DIDL 1417). Hirtz ima bena, benac, benica (H 30, s. v. Scolopax 
rusticola). 

85. sturnus, -i, m., genus avis gredatim volans (Plin.) ptica cvrljak II stomello, stomo. 

Za cvorka (Stumus vulgaris) Hirtz navodi cvrljak, cvrljik, ckvrlj, cvrlj, cvrljak (H 31 ). 
VranCic za lat. sturnus daje hrv. csvarly (VRA 102). U istom znacenju Andre ima sturnus, 
-i (ANDR 147). 

86. tinnunculus, -i, m. (Col.) vrsta jastrepa (!) II gheppio, uccel di rapina. 

Da se pucki nazi vi za sokolovke mijesaju ida je tesko odrediti vrstu na koju se pojedini 
omitonim odnosi vee smo rekli (v. 2. i 60.). To se mijesanje lijepo vidi u u Jurinovu rjecniku. 
Uz ovu se natuknicu zadovoljio hiperonimom da bi uz isti oblik na drugom mjestu (v. 
sljedecu natuknicu) staviojastreb i tresigaca- za prvi omitonim v. 2. Hirtz ima tresigaca, 
tresigaca orle, tresigaca orlic, tresilojic za vjetrusu (Falco tinnunculus) (H 21). Za tal. 
takoder daje razliCite oblike, gheppio i acertello: rijec je doduse o dvije jako slicne vrste, 
prvi naziv oznacuje vrstu Falco tinnunculus, a drugi Falco tinnunculoides. Andre za 
omitonim tin(n)unculus, -i daje dva znacenja: "vjetrusa" i "bjelonokta vjetrusa (Falco 
naumanni)" (ANDR 153). 

87. tinnunculus jastreb, tresigaca // acertello. 

V. prethodnu natuknicu. 

88. titus, -ii, m. (Var.) vrsta ptice prilicne golubu. 

To jest vrst goluba. U istarskim smo romanskim govorima zabiljezili todon25 za 
istromletacki u Kmici i Medulinu te za istriotski u Balama, Galizani, Rovinju, Sisanu i 
Vodnjanu. U literaturi s kojom se sluzimo za prostor sjeveme Italije ne nalazimo paralela. 
No srodni su omitonimi u uporabi u idiomimajufue Italije: Giglioli za sardski navodi tido, 
tidoni, tidone u znac. "Columba palumbus" te tidoni i tidu u znac. "Columba oenas" (GIG 
328); Spano ima tidone, tidu i tudone za Columba palumbus (SP 396 i 403); Salvadori za 
Sardiniju biljezi tidoni i tidone, za Siciliju tuduni te za Maltu tudun (SAL 177). Svi su ovi 
oblici potekli od lat. titus (REW 8762). Andre je prema klasicnim izvorima zak1jucio daje 
znacenje omitonima titus, -1 "golub grivnjas (Columba palumbus)". 

89. trochilus, regaliolus trtak, trlj ptica, starko, orusjac ( orusiac?), kralj ptica // re degli 
uccelli; reillo; ruzzetto. 

25 Oblici toga tipa postoje i u hrvatskim istarsk.im govorima kao posudenice. 
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V. 40. i 83. Za orusjac ne nalazimo paralalela ali mogla bi biti izvedenica od orao­
najmanja ptica imenuje se imenom za najvecu26

. Za starko usp. strkic, strko (H 32, s. v. 
Troglodytes troglodytes). 

90. turda, -ae, m. (Pers.) drozka II tordo femina. 

v. 92. 

91. turdelix, -icis, m., turdillus, -i, m. (Var., Sen.) tic, drozak II picciolo tordo. 

Nije jasno je li oblik tic u ovom slucaju samo odrednica iii je to naziv za drozda 
(Turdus). Ne raspolazemo s podatcima da se negdje tu pticu naziva jednostavno "ptica" 
premda u omitonimiji to nije neobicno (v. 40.). Za drozak v. sljedecu natuknicu. 

92. turdus, -i, m. (Var.) drozak, drozod, drozog II tordo. 

Za razne drozdove Andre ima turdela, -ae, turdellx, -icis, turdus, -i, turda, -ae (ANDR 
157). Oblici tipa drozak prosireni su diljem hrvatskog jezicnog prostora: droz, drozak, 
drozag, drozd, drozda, drozdak. .. (H 32, s. v. Turdus). Vrancic za turdus daje drony- Hirtz 
ima dronj, dronjak, dronjCic (H, loc. cit.). 

93. turtur, -uris, m. (Cic.) grlica II tortora. 

Prema Andreu omitonim turtur, -uris oznacavao je i grlicu (Streptopelia turtur) i 
gugutku (Streptopelia decaocto) (ANDR 158). Hirtz ima gerlica, grlica, grla, grlac, grle, 
grliCica, grliCic ... (H 30, s. v. Streptopelia turtur) . 

94. ulula, -ae, f. cuk, bukoc, jeina, sova II alocco; ulula, barbagianni, alloco, uccello. 

Za cuk v. 27., a za ostala tri omitonima 19. Vrancic uz vlula daje hrv. szova (VRA 
115). 

95. upupa bozji kokot, kokotic II upupa, upega. 

Andre odreduje omitonim upupa, -ae jednoznacno (ANDR 163) - doista, pupavac 
(Upupa epops) je lako prepoznatljiva i poznata ptica ciji se nazi vine koriste za druge vrste. 
U Hirtza nalazimo jako puno naziva tipa "bozji pijetao", izdvajamo boiji koko, boiji kokot, 
boiji kokotic (H 33). Nazivi toga tipa, boiji petesic, za tu su pticu najcesci i u Istri. 

96. vultur ora(o) mrcinjas, kostoz(d)er II avoltojo. 

Za prvi hrv. oblik v. 52. Za drugi usp.: kostober, kostobera, kostoberina, kostolom, 
kostolomni orao, kostoider (H 22, s. v. Gypaetus barbatui7

). Andre veli daje u latinskom 
jeziku omitonim uoltur (uultur), -uris oznacavao vise vrsta ljesinara (ANDR 162). Vrancic 
lat. vultur prevodi na hrv. kao pi/yuh (VRA 117). 

26 U paradigmi za palcica (najmanju pticu) u Istri smo zabiljezili i nazive koji uoblicuju sem "bik". 
27 Hrv. strucni naziv je kostoberina. 
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Popis hrvatskih omitonima: 

bahuljaca- 6., 28., 34., 48. 

batakljun - 80. 

bena- 84. 

bila jarebica - 54. 

bozji kokot- 95. 

bukoc- 19., 20., 94. 

cijuk- 40. 

caplja- 14. 

cvrljak- 85 . 

cvrljuga - 6., 7. 

cola- 79. 

cuk -27., 64., 94. 

divlja kokos - 75. 

divlji golub - 68. 

divlji pivac - 76. 

drepan ptica- 39. 

drozak- 91., 92. 

drozka- 90. 

drozod- 92. 

drozog- 92. 

gardelin- 1., 23 . 

gavran- 31, 33 . 

gnetea- 75. 

gneteo- 76. 

golubica - 30. 

griva- 73 . 

grlica- 93. 

grmusica- 43 ., 56. 

jarebica- 73 . 

jastreb- 2., 50., 87. 

jastreb (vrsta jastreba) - 60. 

jei- 19. 

jeina- 19., 94. 

je(j)ina - 20. 
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kalandra - 3. 

karza-18. 

karfulja ptica - 18. 

kokot- 76. 

kokotic - 95 . 

kos- 58. 

kosovica -58. 

kosovic - 58. 

(ptica) kovac- 9. 

kovacic- 45 . 

kraguljac - 63 . 

krivo(v)rat- 53 . 

krivovrata- 53. 

kroguljin(a)c - 5. 

kuf- 65 . 

kukavica -29. , 36. 

kukuezin- 64. 

kukviza (vrsta kukvize)- 15., 64. 

labud- 65. 

lastotica- 38. 

lastovica - 51. 

lastoviCica - 26. 

lisk- 45 . 

liska- 45. 

ludulinka -25 . 

modorokos - 71. 

morski slavic - 8. 

(vrsta ptice orla, oli) rnrcinjasa- 52. 

(ptica) nesic - 66. 

(ptica vodena) norac- 57. 

oral- 13. 

(vrsta ptice) orla, (oli rnrcinjasa)- 52. 

orusjac- 89. 

patka- 10. 

pelikan - 72. 
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piljug - 50., 60. 
piljuh- 60. 
pilju.Zina - 60. 
pliska- 45., 61., 62. 

pripelica- 35. 

prepelica- 35. 

rebac- 70. 
sivac- 42. 

slavic morski- 9. 
slavic- 4., 55., 77. 
(ptica) smokvica- 56. 

smokvic ptica- 43. 

soha- 19. 

soko - 2., 42. 
soko(l) (vrsta tice, vrsta nikog soko1a)- 16. 

sova- 19., 64., 94. 
srdanica- 6., 28. 

srpokril- 12. 

svraka- 78., 79. 

sojka- 79. 
starko- 89. 

tic- 91. 
tresigaca - 87. 

trlj - 40. 
tlj ptica - 89. 

trstak- 40. 

trtak- 83., 89. 

vidulinka- 6., 28., 48. 
vodeni gavran- 74. 
volic- 43., 56. 
vrana- 32. 

vrebac- 70. 

vuga- 47., 59. 

zeba- 44. 

zdral- 49. 

funa- 47. 
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THE BIRD-NAMES IN THE JOSIP JURIN'S MANUSCRIPT 

Summary 

The paper deals with 96 bird-names from the 1atin-croatian-italian vocabulary in 
manuscript. The manuscript is from XVIII century and is kept in the St. Lovre's monastery 
in Sibenik. The terms were excerpted by Jadran Kale, curator of the Sibenik's regional 
museum. 

GLI ORNITONIMI NEL VOCABOLARIO MANOSCRITTO DI FRA JOSIP JURIN 

Riassunto 

Nell'articolo si trattano gli omitonimi (norni degli uccelli) che fra Josip Jurin raccolsc 
nel vocabolario latino-croato-italiano, conservato in forma manoscritta nel convento 
francescano di S. Lorenzo a Sebenico. Il manoscritto risale all afine del XVIII secolo ed e 
costituito da tre volumi, con un totale di 2600 pagine. Il secondo e il terzo volume sono una 
specie di complemento al primo volume. La terminologia qui ana1izzata e stata trascritta e 
concessa in consultazione dal mg. Jadran Kale, conservatore del Musco Regionale a 
Sebenico. 
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